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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم قُل اوح الَ انَّه ٱستَمع نَفَرۭ من ٱلْجِن فَقَالُوا۟ انَّا

سمعنَا قُرءانًا عجبۭا
(ऐ रसलू लोग से) कह दो िक मेरे पास 'वही' आयी है िक िजन की एक जमाअत ने (क़ुरान को) जी लगाकर सुना तो कहने

लगे िक हमने एक अजीब क़ुरान सुना है

2

يهدِى الَ ٱلرشْدِ فَـامنَّا بِهۦ ۖ ولَن نُّشْرِكَ بِربِنَآ احدًۭا
जो भलाई की राह िदखाता है तो हम उस पर ईमान ले आए और अब तो हम िकसी को अपने परवरिदगार का शरीक न बनाएँगे

3

وانَّهۥ تَعٰلَ جدُّ ربِنَا ما ٱتَّخَذَ صٰحبةًۭ و ولَدًۭا
और ये िक हमारे परवरिदगार की शान बहुत बड़ी है उसने न (िकसी को) बीवी बनाया और न बेटा बेटी

4

وانَّهۥ كانَ يقُول سفيهنَا علَ ٱله شَطَطًۭا
और ये िक हमम  से बाज़ बेवकूफ ख़ुदा के बारे म  हद से यादा लग़ो बात  िनकाला करते थे

5

وانَّا ظَنَنَّآ ان لَّن تَقُول ٱنس وٱلْجِن علَ ٱله كذِبۭا
और ये िक हमारा तो याल था िक आदमी और िजन ख़ुदा की िनबत झठूी बात नही ंबोल सकते

6

وانَّهۥ كانَ رِجالۭ من ٱنسِ يعوذُونَ بِرِجالٍۢ من ٱلْجِن فَزادوهم رهقًۭا
और ये िक आदिमय म  से कुछ लोग िजनात म  से बाज़ लोग की पनाह पकड़ा करते थे तो (इससे) उनकी सरकशी और बढ़

गयी



7

وانَّهم ظَنُّوا۟ كما ظَنَنتُم ان لَّن يبعث ٱله احدًۭا
और ये िक जैसा तुहारा याल है वैसा उनका भी एतक़ाद था िक ख़ुदा हरिगज़ िकसी को दोबारा नही ंिज़दा करेगा

8

وانَّا لَمسنَا ٱلسمآء فَوجدْنَٰها ملىت حرسۭا شَدِيدًۭا وشُهبۭا
और ये िक हमने आसमान को टटोला तो उसको भी बहुत क़वी िनगेहबान और शोलो से भरा हुआ पाया

9

وانَّا كنَّا نَقْعدُ منْها مقَٰعدَ للسمع ۖ فَمن يستَمع ٱلءانَ يجِدْ لَهۥ شهابۭا رصدًۭا
और ये िक पहले हम वहाँ बहुत से मक़ामात म  (बात ) सुनने के िलए बैठा करते थे मगर अब कोई सुनना चाहे तो अपने िलए

शोले तैयार पाएगा

10

وانَّا  نَدْرِى اشَر ارِيدَ بِمن ف ٱرضِ ام اراد بِهِم ربهم رشَدًۭا
और ये िक हम नही ंसमझते िक उससे अहले ज़मीन के हक़ म  बुराई मक़सदू है या उनके परवरिदगार ने उनकी भलाई का इरादा

िकया है

11

وانَّا منَّا ٱلصٰلحونَ ومنَّا دونَ ذَٰلكَ ۖ كنَّا طَرآئق قدَدۭا
और ये िक हमम  से कुछ लोग तो नेकोकार ह  और कुछ लोग और तरह के हम लोग के भी तो कई तरह के िफरक  ह

12

وانَّا ظَنَنَّآ ان لَّن نُّعجِز ٱله ف ٱرضِ ولَن نُّعجِزهۥ هربۭا
और ये िक हम समझते थे िक हम ज़मीन म  (रह कर) ख़ुदा को हरिगज़ हरा नही ंसकते ह  और न भाग कर उसको आिजज़ कर

सकते ह

13

ۭا وخْسب خَافي ََۦ فِهبنۢ بِرمون يۦ ۖ فَمنَّا بِهامء دَىنَا ٱلْهعما سنَّا لَماو

رهقًۭا
और ये िक जब हमने िहदायत (की िकताब) सुनी तो उन पर ईमान लाए तो जो शश अपने परवरिदगार पर ईमान लाएगा तो

उसको न नुक़सान का ख़ौफ़ है और न ज़ुम का
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وانَّا منَّا ٱلْمسلمونَ ومنَّا ٱلْقَٰسطُونَ ۖ فَمن اسلَم فَاو۟لَئكَ تَحروا۟ رشَدًۭا
और ये िक हम म  से कुछ लोग तो फ़रमाबरदार ह  और कुछ लोग नाफ़रमान तो जो लोग फ़रमाबरदार ह  तो वह सीधे राते पर

चल  और रह

15

واما ٱلْقَٰسطُونَ فَانُوا۟ لجهنَّم حطَبۭا
नाफरमान तो वह जहनुम के कुदे बने

16

والَّوِ ٱستَقَٰموا۟ علَ ٱلطَّرِيقَة سقَينَٰهم مآء غَدَقًۭا
और (ऐ रसलू तुम कह दो) िक अगर ये लोग सीधी राह पर क़ायम रहते तो हम ज़र उनको अलग़ार पानी से सेराब करते

17

لّنَفْتنَهم فيه ۚ ومن يعرِض عن ذِكرِ ربِهۦ يسلُه عذَابۭا صعدًۭا
तािक उससे उनकी आज़माईश कर  और जो शश अपने परवरिदगार की याद से मँुह मोड़ेगा तो वह उसको सत अज़ाब म

झक देगा

18

وانَّ ٱلْمسٰجِدَ له فََ تَدْعوا۟ مع ٱله احدًۭا
और ये िक मिजद  ख़ास ख़ुदा की ह  तो लोग ख़ुदा के साथ िकसी की इबादन न करना

19

وانَّهۥ لَما قَام عبدُ ٱله يدْعوه كادوا۟ يونُونَ علَيه لبدًۭا
और ये िक जब उसका बदा (मोहमद) उसकी इबादत को खड़ा होता है तो लोग उसके िगद हुजमू करके िगर पड़ते ह

20

قُل انَّمآ ادعوا۟ ربِ و اشْرِكُ بِهۦٓ احدًۭا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  तो अपने परवरिदगार की इबादत करता हूँ  और उसका िकसी को शरीक नही ंबनाता

21

قُل ان ّ املكُ لَم ضرۭا و رشَدًۭا
(ये भी) कह दो िक म  तुहारे हक़ म  न बुराई ही का एतेयार रखता हूँ  और न भलाई का



22

قُل انّ لَن يجِيرن من ٱله احدٌۭ ولَن اجِدَ من دونهۦ ملْتَحدًا
(ये भी) कह दो िक मुझे ख़ुदा (के अज़ाब) से कोई भी पनाह नही ंदे सकता और न म  उसके िसवा कही ंपनाह की जगह देखता हूँ

23

نَّمهج ۥ نَارنَّ لَهۥ فَاولَهسرو هصِ ٱلعن يمۦ ۚ وهٰلَٰترِسو هٱل نلَٰغًۭا مب ا

خَٰلدِين فيهآ ابدًا
ख़ुदा की तरफ से (एहकाम के) पहँुचा देने और उसके पैग़ाम के िसवा (कुछ नही ंकर सकता) और िजसने ख़ुदा और उसके रसलू

की नाफरमानी की तो उसके िलए यक़ीनन जहनुम की आग है िजसम  वह हमेशा और अबादुल आबाद तक रहेगा

24

حتَّ اذَا راوا۟ ما يوعدُونَ فَسيعلَمونَ من اضعف نَاصرۭا واقَل عدَدۭا
यहाँ तक िक जब ये लोग उन चीज़ को देख ल गे िजनका उनसे वायदा िकया जाता है तो उनको मालमू हो जाएगा िक िकसके

मददगार कमज़ोर और िकसका शुमार कम है

25

قُل انْ ادرِى اقَرِيبۭ ما تُوعدُونَ ام يجعل لَهۥ ربِ امدًا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  नही ंजानता िक िजस िदन का तुमसे वायदा िकया जाता है क़रीब है या मेरे परवरिदगार ने उसकी

मुत दराज़ कर दी है

26

عٰلم ٱلْغَيبِ فََ يظْهِر علَ غَيبِهۦٓ احدًا
(वही) ग़ैबवॉ है और अपनी ग़ैब की बाते िकसी पर ज़ािहर नही ंकरता

27

ا من ٱرتَض من رسولٍۢ فَانَّهۥ يسلُكُ منۢ بين يدَيه ومن خَلْفهۦ رصدًۭا
मगर िजस पैग़बर को पसद फरमाए तो उसके आगे और पीछे िनगेहबान फिरते मुक़रर कर देता है

28

لّيعلَم ان قَدْ ابلَغُوا۟ رِسٰلَٰتِ ربِهِم واحاطَ بِما لَدَيهِم واحص كل شَء عدَدۢا
तािक देख ले िक उहने अपने परवरिदगार के पैग़ामात पहँुचा िदए और (यूँ  तो) जो कुछ उनके पास है वह सब पर हावी है और

उसने तो एक एक चीज़ िगन रखी ह
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